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Any modifications or alterations to the product relieve the manufacturer of all responsability. The manufacturers bears no 

responsibility for any misprints or mistakes in this data, and modifications or impprovements to the products can be made at any time 

after date of publication.

All works may only be carried out by skilled personnel following the local regulations and after the controller is completed separated

from the mains. Replace fuse only with same type and rating. 

Información importante
Material destinado a la UE.  

Durante el funcionamiento de aparatos eléctricos, ciertos elementos se encuentran obligatoriamente bajo tensiones peligrosas. Sólo 

profesionales calificados están autorizados a trabajar sobre este aparato. El funcionamiento irreprochable y seguro del aparato 

depende de un transporte adecuado, así como de un almacenamiento, instalación y montaje apropiados. Corresponde al instalador

efectuar las pruebas previas y cerciorarse de haber respetado las corrientes preconizadas, mediante las protecciones adaptadas, en 

función de su instalación. Debe respetarse imperativamente las advertencias incluidas sobre este aparato.

Debe respetarse el modo de empleo.

En caso de avería del sistema, corte la electricidad y controle el fusible temporizado en vidrio de 2A y, si es necesario, cámbielo. Si la 

avería persiste, contacte a su distribuidor.
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TRANSFORMATEUR D’IMPEDANCE POUR LIGNES 100V
PRIMAIRE 100V / SECONDAIRE 8Ω / PUISSANCE 50W

TRANSFORMER 50W FOR 100V LINE 8Ω
INPUT 100V / OUTPUT 8Ω / POWER 50W

TRANSFORMADOR 50W  PARA SISTEMAS DE AUDIO EN LINEAS DE 100V 
ENTRADA 100V / SALIDA 8Ω / POTENCIA 50W 

fabricant à tout moment sans préavis de sa part.

Tous les travaux ne peuvent être effectués que par du personnel qualifié et habilité électriquement conformément à la réglementation 

locale et après que le coffret électrique n’est plus sou tension. Remplacez le fusible uniquement par le même modèle ( temporisé en 

verre 5x20) et le même calibre.

Important informations
Equipment intended for the E.U. 

Before handling  disconnected the power  from the mains.

During the functioning of electric devices, some units run automatically under dangerous tension. Only qualified professionals 

technicians are allowed to work on this device. The irreproachable and secure functioning of the device is subordinated to an adequate 

transport as well as appropriated storing, installation and assembly. It is up to the fitter to practice preliminary tests and be sure he has 

respected the recommended currents in function on his installation. Warnings appearing on this device owe to be necessary observed.

Respect the instructions for use.

Fuse
In case of breakdown of the system, switch off the current and check the 2A glass delayed fuse and change it if necessary. If the 

breakdown lasts, contact your retailer.

Warranty
Any modifications or alterations to the product relieve the manufacturer of all responsability. The manufacturers bears no 

MODE D’ EMPLOI    
HANDLING INSTRUCTIONS                                                           
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Informations importantes
Matériel destiné à l’UE.  

Lors du fonctionnement d'appareils électriques, certains éléments se trouvent obligatoirement sous des tensions dangereuses. Seuls 

des professionnels qualifiés sont autorisés à travailler sur cet appareil. Le fonctionnement irréprochable et sûr de l'appareil est 

subordonné à un transport adéquat ainsi qu'à un stockage, une installation et un montage appropriés. Il appartient à l’installateur de 

faire les essais préalables et s’assurer d avoir respecté les courants préconisés par les protections adaptées en fonction de son 

installation. Les avertissements figurant sur cet appareil doivent impérativement être observés.

Respecter le mode d'emploi.

En cas de panne du système, couper l’électricité et veillez à contrôler votre fusible  temporisé en verre 2A et à le changer si nécessaire. 

Si la panne persiste contacter votre revendeur.

Fusible
Si le systéme musical est coupé, coupez l’alimentation électrique et controlez l’état du fusible temporisé calibré à 2ª et changez le si 

nécessaire. Si le défaut persiste contactez votre revendeur.

Garantie
Toute modification sur le produit reléve le fabricant de toute respoonsabilité.  Des modifications peuvent etre apportées par le 

fabricant à tout moment sans préavis de sa part.



SCHEMA DE CABLAGE DES TRANSFORMATEURS DE LIGNE 100V 50W  
WIRING DIAGRAM FOR LINE 100V TRANSFORMERS 50W

SORTIE 8Ω SORTIE 8Ω

DOMINO PORTE FUSIBLE

MODELE 5x20 

TEMPORISE 2A

DOMINO PORTE FUSIBLE

MODELE 5x20 

TEMPORISE 2A

ENTREE 
100V 

INPUT

TRANSFORMATEUR 50WTRANSFORMATEUR 50W

CABLAGE VERS AUTRES COFFRETS

SORTIE HAUT 
PARLEUR

OUTPUT 8Ω/50W 
ENTREE 

100V 
INPUT

SORTIE HAUT 
PARLEUR

OUTPUT 8Ω/50W SORTIE 
100V 

OUTPUT

SORTIE 
100V 

OUTPUT

Pour le raccordement, insérer les cables et utiliser un tournevis sur les borniers. Serrez fort. Bornes pour cables 0.75 mm² à 4 mm²  //    To connect, plug your cables and  using a screwdriver. Fasten securely.   Wires cables AWG 14 to AWG10

100V   70V     8Ω 4Ω COM  +DC    -DC

CONNECTION A UN AMPLIFICATEUR  100V 

CONNEXION AUDIO AMPLIFIER 100V

HAUT PARLEUR 8Ω/50W
VERSION FACADE INOX 316L

HAUT PARLEUR 8Ω/50W
VERSION FACADE INOX 316L


